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ФУНКЦІОНУВАННЯ КОМПАРАТИВНИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ В КАЗКАХ ЛЬЮЇС КЕРРОЛЛА 

 

Англійська мова має тисячолітню історію, за цей час у ній накопичилась велика кількість 

виразів, які люди знайшли вдалими, влучними і красивими. Так і виник особливий шар мови – 

фразеологія. За допомогою фразеологічних виразів, які не перекладаються дослівно, а 

сприймаються переосмислено, посилюється естетичний аспект мови. 

Серед численних фразеологічних одиниць особливим розмаїттям експресивно-

емоційних та оцінних нюансів відзначається компаративна фразеологія. Особливою 

насиченістю чи образністю фразеологізми завдячують тому, що у більшості випадків в основі 

образності їх лежить порівняння, один із найважливіших пізнавальних засобів, прояв якого 

можна виявити в усіх сферах людської діяльності: у науковому пізнанні, у художній творчості, 

у повсякденному житті.  

Казка «Аліса в країні чудес» Л.Керролла досить популярна як серед дітей, так і 

дорослих. Книга вважається однією з кращих зразків літератури в жанрі абсурду, в ній 

використовуються численні математичні, лінгвістичні та філософські жарти і алюзії. Сама казка 

і її структура зробили великий вплив на мистецтво, особливо на жанр фентезі. На перший 

погляд, безглузда і дивна казка, написана скромним математиком з Оксфорда Л.Керроллом, 

показує сучасним читачам різні рівні соціальної структури, будучи свого роду логічною 

пародією на Вікторіанське суспільство. 

Казка Л.Керролла «Аліса в країні чудес» належить до найвідоміших творів світової 

літератури. Незважаючи на те, що вона перекладалася на різні мови, це одне з найскладніших 

для перекладу та аналізу  творів. Компаративні фразеологізми становлять об’єкт вивчення 

зарубіжних і вітчизняних науковців Описання компонентної структури компаративних 
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фразеологічних одиниць і їх семантики, синтаксичної ролі у реченні висвітлені у дисертаційних 

дослідженнях К.Krohn, Ch.Ferdinando, S.Glucksberg, A.Naciscione, S.Fiedler. У 

східноєвропейській традиції вивченню КФО присвячені роботи (з англійської фразеології) – 

Н.М.Амосової, О.В.Куніна, Н.М.Сидякової; (німецької фразеології) – К.І.Мізіна; (з української 

фразеології) – Я.А.Барана; (з російської фразеології) – М.Ф.Алефіренка. Тому дивлячись на 

велику кількість сучасних лінгвістичних досліджень даної теми, можна стверджувати, що 

виявлення особливостей компаративних фразеологізмів є актуальним та затребуваним [3, 52]. 

Метою статті є виявлення особливостей функціонування компаративних фразеологізмів 

в казках Л.Керролла. 

Компаративні фразеологізми вважають одним із засобів пізнання світу, мовною 

конструкцією, що реалізує пізнавальний акт, важливим елементом мовної картини світу та 

засобом створення нових знань і формування концептуальної картини світу у свідомості 

людини.  

В авторській мові Керролла немає довгих описів, він ніколи не звертається до своїх 

читачів «з висоти свого становища». Керроллівські казки нерозривно пов’язані з 

компаративними фразеологізмами, які стали унікальними та широко використовуються іншими 

письменниками у своїх творах. Образність їх семантичної структури, узагальнений та 

переносний характер значення, експресивно-стилістичне наповнення даних фразеологізмів не 

залишають уваги лінгвістів і вони досі є джерелом для подальших досліджень та аналізів. 

Компаративні фразеологізми виникають у мові тому, що є потреба у передачі додаткової 

інформації порівняно з інформацією, яка передається першими окремими компонентами 

порівнянь. Порівняння предметів / явищ об’єктивного світу за якими-небудь параметрами 

передбачає ототожнення / прирівнювання за цими параметрами досить різних за своєю 

природою понять, у результаті чого отримуємо «суміщене бачення двох картин». Під 

образністю розуміється здатність ФО як мовних знаків викликати в реципієнта певне візуальне 

уявлення, ґрунтуючись на чуттєвому сприйнятті. 

Компаративними фразеологічними одиницями називаються стійкі та відтворювані 

словосполучення, фразеологічна специфіка яких засновуються на традиційному порівнянні. 

Структурно-семантична своєрідність фразеологічних одиниць цієї групи полягає в тому, що 

характеристика якості або дії відбувається через порівняльну групу або порівняльне підрядне 

речення, що вводиться сполучниками as, like, as if (як, мов, немов). Наприклад: as white as snow 

– білий як сніг. Словосполучення цього типу також називають фразеологічними одиницями 

порівняння [2, 55].  

Образна природа компаративних фразеологічних одиниць, що виникла при зіставленні 

предметів, явищ, які відносяться до різних поняттєвих сфер, дозволила наділити їх яскраво 

вираженим оцінним характером. Позитивна чи негативна оцінка виразу залежить від 

семантичної наповненості першого компонента звороту. Крім цього, оцінність фразеологічної 

одиниці тісно пов’язана з позитивними чи негативними образами, які знайшли втілення у цих 

фразеологізмах [5]. 

Саме образність містить національно-культурний компонент плану змісту стійких 

зворотів. Фразеологічний образ сприяє формуванню експресивності, емоційності, оцінності та 

виразності фразеологізмів. Він є основною частиною конотативного макрокомпонента 

фразеологічного значення, що визначає та домінує. Образи порівнянь не лише відображають 

світобачення, але й пов’язані зі світорозумінням, адже вони – результат людського співвиміру 

властивостей, характерних для неї, з властивостями, що їй не притаманні, й носії яких 

сприймаються як еталони певних людських якостей [9].  

За твердженням Т. Кияка, компаративні фразеологізми ґрунтуються на переосмисленому 

стійкому порівнянні [7, 186]. До структурних ознак компаративних фразеологізмів належать 

двокомпонентність, наявність порівняльного сполучника та особливий зв'язок між його 

компонентами, при якому другий елемент фразеологічної одиниці характеризує дії або ознаки 

першого. В. Виноградов наводить дві моделі компаративних фразеологізмів [6,181]: 
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1) прикметник (дієприкметник) + сполучник + іменник:as bold (brave) as a lion; as 

free as a bird; as cunning as a fox; as busy as a bee [15];  

2) дієслово + сполучник + іменник: tired as a dog; to kill like a dog; fell into a rabbit 

hole [15]. 

Основоположниками літературного нонсенсу визнаються Льюїс Керролл і Едвард Лір, 

проте більшість робіт присвячено вивченню творчості Л. Керролла. Актуальність дослідження 

вивчення творчості Л. Керролла, обумовлено тим, що, з’явившись в ХIX столітті, він став 

провісником багатьох тенденцій і напрямів мистецтва ХХ століття (наприклад, сюрреалізму і 

постмодернізму). Вплив творчості Л.Керролла простежується у творах класиків світової 

літератури – Дж.Джойса, Ф.Кафки, О.Генрі, Г.Стайн. Нонсенс також вплинув на дадаїстів, 

футуристів, письменників «театру абсурду». Прямими послідовниками Л.Керролла прийнято 

вважати Г.К.Честертона, Х.Беллока, а також Е.Горі і М.Піка [3, 53].  

Сучасниками Керролла книжки про Алісу були сприйняті як суто дитяча література, 

може трохи кумедна та незвична, але не більше того. Згодом думка про творчість Керролла 

змінюється. «Кумедні нісенітниці» Л.Керролла довгий час не піддаються зусиллям 

перекладачів, і труднощі носять не лише лінгвістичний характер. На думку британського 

філософа Бертрана Рассела, «Аліса в країні див» торкається багатьох тонких логічних та 

філософських проблем. Ця книга також високо оцінюється представниками таких сучасних 

наук, як семантика, семіотика, логіка.  

Надзвичайно вагомим є вплив казки Керролла на подальший розвиток англійської мови 

та літератури. Пародії на популярні тоді літературні твори та кліше, алюзії, парадокси, типові 

тропи та фігури, переосмислені ним по-новому, численні лексико-граматичні інновації, 

оказіональні слова збагатили як загальний лексичний фонд англійської мови, а також зробили 

свій внесок в літературну традицію, удосконалюючи роботу митців над словом, мовну гру, 

каламбури тощо [3, 54].  

У плані компаративної фразеології внесок Керролла також не може бути переоціненим. 

Він є автором кількох фразеологічних одиниць порівняння. Так, в його казці ми зустрічаємо 

Божевільного Капелюшника та Березневого Зайця, що п’ють чай за нескінченно довгим столом, 

пересуваючись з місця на місце, щоб не мити посуд та ведуть між собою дивну, повну 

парадоксів та каламбурів розмову :  

«The Hatter shook his head mournfully. «Not I!» he replied. «We quarelled last March – just 

before he went mad, you know – ‘(pointing with his tea-spoon at the March Hare),’ – it was at the 

great concert given by the Queen of Hearts» [14, 85[.  

«`In THAT direction,' the Cat said, waving its right paw round, `lives a Hatter: and in THAT 

direction,' waving the other paw, `lives a March Hare. Visit either you like: they're both mad» [14, 76]. 

Ці персонажі стали настільки популярними, що, за ствердженням американського 

лексикографа Річарда Спієрса [10], саме вони дали компаративні фразеологізми літературного 

походження: as mad as a hatter та as mad as a March Hare, які вже згадувались нами в другому 

розділі нашого дослідження. Проте етимологія цих фразеологічних одиниць може бути й 

іншою: можливо, що Керрол використав уже існуючі фразеологізми, надавши їм казкову 

персоніфікацію. Так, наприклад, у другому розділі казки про Алісу з’являється персонаж Додо, 

який нагадує нам про відомий фразеологічний вираз as dead as a dodo (мертвий, без ознак 

життя; або – той, що вийшов з ужитку). Ніде у казці немає прямих вказівок на цей вираз, але 

цікаво відзначити, що Додо-персонаж розмовляє застарілими, нікому не зрозумілими словами, 

що можна вважати своєрідним натяком, алюзією на вищевказаний компаративний 

фразеологізм: 

«`In that case,' said the Dodo solemnly, rising to its feet, `I move that the meeting adjourn, for 

the immediate adoption of more energetic remedies--' 

 `Speak English!' said the Eaglet. `I don't know the meaning of half those long words, and, 

what's more, I don't believe you do either!'« [14, 33]. 

Наявні лексикографічні джерела не вказують на літературне походження фразеологічної 

одиниці as dead as a dodo від казки Л.Керролла. Отже, такий приклад дає нам підстави вважати, 
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що й фразеологічні одиниці порівняння as mad as a hatter та as mad as a March hare не утворені 

Керроллом власне у казці, як вважає американський дослідник, а використані для прийому 

переосмислення та персоніфікації.  

Деякі компоненти фразеологічних одиниць мають декілька значень. Так, наприклад, as 

dead as a dodo може означати: зовсім мертвий, без ознак життя; такий, що вийшов із ужитку, 

більше не існує, не вживається. 

У першому значенні вираз використовується стосовно осіб і має синоніми as dead as a 

Queen Ann (Queen Mary). 

У другому значенні стосовно абстрактних предметів (ідей, уявлень, переконань тощо): 

This silly old idea is as dead as a dodo [14,12]. 

Проте існує один персонаж казки Керролла, який безсумнівно став основою для 

порівняння в компаративному фразеологізмі. Мова йде про одного з найвідоміших та 

найулюбленіших героїв казки – Чеширського кота, що фігурує впродовж майже всієї книги, 

з’являючись вперше в шостому розділі: 

«The only things in the kitchen that did not sneeze, were the cook, and a large cat which was 

sitting on the hearth and grinning from ear to ear. 

`Please would you tell me,' said Alice, a little timidly, for she was not quite sure whether it was 

good manners for her to speak first, `why your cat grins like that?' 

`It's a Cheshire cat,' said the Duchess, `and that's why» [14, 69-70]. 

Образ дивовижного кота з широкою усмішкою стає основою для фразеологічної одиниці 

порівняння to grin as a Cheshire cat (широко посміхатися). Цей дивний персонаж, нібито не 

відіграючи особливо активної ролі, але супроводжуючи майже усі події, поводиться у 

божевільному світі парадоксів Керролла цілком спокійно, з самоповагою та іронією до всієї 

нісенітниці, що там відбувається: 

« It's a friend of mine--a Cheshire Cat,' said Alice: `allow me to introduce it.» 

«I don't like the look of it at all,' said the King:`however, it may kiss my hand if it likes.» 

«I'd rather not,' the Cat remarked « [14, 101]. 

« She's in prison,' the Queen said to the executioner: `fetch her here.' And the executioner went 

off like an arrow.» 

В останньому фрагменті тексту ми зустрічаємо фразеологічну одиницю порівняння to go 

off like an arrow, що означає – дуже швидко. Синонімічні компаративні фразеологічні одиниці 

ми зустрічаємо у першому розділі, коли Аліса поспішає за незвичайним кроликом: 

«There was not a moment to be lost: away went Alice like the wind, and was just in time to hear 

it say, as it turned a corner, 'Oh my ears and whiskers, how late it's getting!'« [14, 15]. 

Також на позначення динамізму, швидкості та несподіваності рухів та подій: 

«Last came a little feeble, squeaking voice, (`That's Bill,' thought Alice,) `Well, I hardly know--

No more, thank ye; I'm better now--but I'm a deal too flustered to tell you--all I know is, something 

comes at me like a Jack-in-the-box, and up I goes like a sky-rocket!» [14, 48]. 

Зустрічаємо також цілком традиційні фразеологічні одиниці порівняння у їхньому 

загальноприйнятому значенні: 

«When the sands are all dry, he is gay as a lark» [14, 124]. 

«The Queen turned crimson with fury, and, after glaring at her for a moment like a wild beast, 

screamed `Off with her head! Off--» [14, 95]. 

Проте більшість усталених фразеологічних виразів переосмислюється та обігрується за 

допомогою іронічного каламбуру. Розглянемо, наприклад, конфліктний діалог Аліси та 

Герцогині у дев’ятому розділі: 

« I've a right to think,' said Alice sharply, for she was beginning to feel a little worried. 

«Just about as much right,' said the Duchess, `as pigs have to fly»  [14, 108-109]. 

Обігрується також загальновідомий фразеологічний вираз as sure as eggs is eggs, Керролл 

вкладає у вуста свого героя Білого Кролика слово ferrets замість eggs, отримуючи таким чином 

новий комічний вираз-прояв мовної гри на основі усталеного: 

«She'll get me executed, as sure as ferrets are ferrets!» [14, 40].  
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Керролл вплинув також на своїх послідовників у казковому жанрі: так, його парадокси 

продовжує в своїх казках Оскар Уайльд, а Редьярд Кіплінг – мовну гру, засновану на 

перестановці понять, яку не Керролл винайшов, але саме він зробив її популярною.  

Отже, компаративні фразеологічні одиниці займають окреме місце у вивченні розділу 

фразеології. Фразеологічні одиниці порівняння відрізняються багатоманітністю як з точки зору 

структури та семантики, так і з точки зору стилістичних та текстоутворюючих функцій. Вони 

тісно корелюють із розгорнутим художнім порівнянням. Часом компаративні фразеологізми 

розгортаються, утворюючи вже якісно нові одиниці – індивідуально-авторські порівняння. 

Ефект посилення часто досягається за рахунок повторів кількох порівняльних зворотів. Також 

відзначається стилістична роль фразеологічних одиниць порівняння для характеристики усного 

мовлення та внутрішнього світу (через невласне пряме мовлення) персонажів, а також 

авторського мовлення.  

Введення в текст компаративних фразеологізмів обумовлено прагненням автора 

посилити експресивність мови. Властива фразеологізмам образність оживляє казку, інколи 

додає їй жартівливе та іронічне забарвлення. 

Фразеологізми є ефективним засобом, який допомагає майстрам слова творити цілісні 

уявлення про дійсність шляхом образного узагальнення, впливати на адресата, спираючись на 

факти навколишньої дійсності, оцінювати предмети та явища. Встановлено, що незвичайність 

та новизна сприйняття фразеологізму досягається автором шляхом варіювання лексичних 

компонентів уже сформованих фразеологізмів, які добре відомі адресату. 

Перспективи подальшої роботи у цьому напрямі вбачаємо  у дослідженні особливостей 

функціонування компаративних фразеологізмів у творах сучасних американських та 

британських авторів, які продемонструють нам власне нове бачення даного явища в лінгвістиці. 
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